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DOCUMENTATION OFFICIELLE

Ordonnance législative nu­
méro 121/A .E . du 3 mai 
1946, abrogeant l’ordon­
nance législative n° 291 /  
A.E. du 8 octobre 1942  
concernant le décret du 
20 mai 1933 sur la protec­
tion des huileries.

Article unique'.
L ’ordonnance législative n° 291/A.E. 

du 8 octobre 1942 est abrogée.

Wetgevende ordonnantie nr 
121/E .Z . van 3  Mei 1946, 
houdende afschaffing van 
de wetgevende ordonnantie 
nr 291 /E .Z . van 8  Octo­
ber 1942, betreffende het 
decreet van 20 Mei 1933, 
op de bescherming der olie­
slagerijen.

Eenig artikel.
De wetgevende ordonnantie nr 291/ 

E .Z . van 8 October 1942 is af geschaft.
RYCK M A N S.

Arrêté nü 3 6 /A.E. du 9 mars 
1946. Urena lobata et 
punga. —  Licence d’achat. 
—  Suppression. —  Prix 
d’achat minima.

Article premier.
Les arrêtés n° 8/A.E. du 30 janvier 

1943, n° 13/A.E. du 18 février 1943, 
n° 3/A.E. du 6 janvier 1944, n° 11/A.E. 
du 5 mars 1946 et n° 24/A.E, du 18 mai 
1945 sont abrogés.

Article 2.
Le prix minimum d’achat des fibres 

d’urena lobata est fixé comme suit :
A) Première qualité : 3 fr. le kgr.
B) Secondé qualité : 2 fr. le kgr.

Article 3.
Le prix minimum d’achat des fibres de 

punga est fixé à 2 francs lé kilogramme.
Article 4.

Le présent arrêté entrera en vigueur le 
jour de son affichage à la porte du bu­
reau du Secrétariat de l’administration de 
la Province.

Stanleyville, le 9 mars 1946.

Besluit n' 3 6 /E . Z. van 
9 Maart 1946. Urena lo­
bata en punga. -—  Opkoop- 
ver gunning. —  Afschaf­
fing. —  Minimum opkoop- 
prijzen.

Artikel één.
Dé besluiten nrs 8/E.Z. van 30 Ja­

nuari 1943, 13/E.Z. van 18 Februari 
1943, 3/E.Z. van 6 Januari 1944, 11/ 
E .Z . van 5 Maart 1946 en 24/E.Z. van 
18 Mei 1945 worden ingetrokken.

Artikel 2.
De minimum opkoopprijs der urena 

löbata-vezels is vastgesteld als vólgt :
A) Eerste kwaliteit : 3 fr. het kg.
B) Tweede kwaliteit : 2 fr. het kg. 

Artikel 3.
De minimum opkoopprijs der pungave- 

zels is vastgesteld op 2 frank het kg. 
Artikel 4.

Dit besluit zal in werking treden van 
af den dag zijner aanplakking aan het 
kantoor van het Provinciaal Secréta- 
riaat.

BOCK.
Stanley stad, 9 Maart 1946.
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Ordonnance n° 116/Fin.-Dou. 
du 25  avril 1946, fixant la 
valeur de base des déchets 
de fibres.

Article premier.
La valeur devant servir de base pour 

la perception des droits de sortie sur les 
déchets de fibres est fixé » ainsi qu’il suit : 

P ar 100 kg♦ indivisibles.
Déchets de fibres (cuttings) 236 fr.

Article 2.
La présente ordonnance, applicable au 

Congo belge et au Ruanda-Urundi, sort 
ses effets à partir du 1er mars 1946.

Ordonnantie n' 116/Fin.Dou. 
van 25 April 1946, hou­
dende vaststelling van de 
basiswaarde van vezelafval.

Artikel één.
De basiswaarde voor de heffing der 

uitvoerrechten op den vezelafval is vast­
gesteld als volgt :

Per 100 kg . onverdeelbaar.
Vezelafval (cuttings) 236 fr.

Artikel 2.
Deze ordonnantie is toepasselijk in 

Belgisch Kongo en in Ruanda-Urundi en 
treedt in werking op 1 Maart 1946.

RYC K M A N S.

Ordonnance législative n° 
139/A gri. du 20 mai 1946, 
relative au commerce et à 
l’exportation du coton.

Article premier.
Les articles 2, 3 et 4 de l’ordonnance 

législative n° 139/Agri. du 7 mai 1943, 
modifiée par l’ordonnance législative 
n° 298/Agri. du 25 août 1943 sont 
abrogés.

Article 2.
La présente ordonnance législative est 

applicable au Congo belge et au Ruanda- 
Urundi et entrera en vigueur lé 20 mai 
1946.

Wetgevende ordonnantie n1 
139/L . van 20 Mei 1946, 
op den handel en den uit­
voer van katoen.

Artikel één.
De artikelen 2, 3 en 4 van de wetge­

vende ordonnantie nr 139/L. van 7 Mei 
1943, zooals ze is gewijzigd bij de wet­
gevende ordonnantie nr 298/L. van 
25 Augustus 1943, zijn ingetrokken.

Artikel 2.
Deze wetgevende ordonnantie is toe­

passelijk in Belgisch-Kongo en in Ruanda- 
Urundi en treedt in werking op 20 Mei 
1946.

RYCK M A N S.

Ordonnance n° 84/A gri. du 
20 mars 1946, créant deux 
réserves forestières dans la 
Province du Lusambo.

Article unique.
Dans les régions comprises dans les 

limites décrites ci-après, la coupe des bois 
est interdite, sauf autorisation spéciale et 
écrite préalablement donnée par le Gou­
verneur de la Province, lequel détermi­
nera les conditions d’exploitation :

a) En territoire des Bakuba : la réserve 
de Patambamba d’une superficie de 704

Ordonnantie n1 8 4 /L . van 
20 Maart 1946, houdende 
oprichting van twee woud- 
reservaten in de Provincie 
Lusambo.

Eenig artikel.
In de streken besloten binnen de hierna 

beschreven grenzen is het houtkappen 
verboden, behalve mits bijzondere ge­
schreven toelating van den Gouverneur 
der Provincie, die de voorwaarden tot 
exploitatie zal bepalen :

a) In het Gewest der Baküba : het 
reservaat van Patambamba, groot 704 ha,
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hectares s’étendant entre les Km. 21,900 
et 24,100 de la route Mweka-Bulape- 
Misumba sur une profondeur de 3.200 m. 
au sud-est de cette route;

b) En territoire de Kabinda : la réserve 
de Mukomena, d’une superficie de 400 
hectares, ayant pour limite : à l'Ouest : 
au Km. 164,5 de. la route Kabinda à 
Pania-Mulombo une droite AB orientée 
suivant un azimut de 4° et s ’étendant sur 
une longueur de 1.270 m., point A, au 
noiid de la route et sur 730 m., point B, 
au sud de la route; à l’Est : au km. 162,5 
de la même route, une ligne CD parallèle 
à la ligne AB et s ’étendant sur une lon­
gueur de 1 km., point C, au nord de la 
route et sur 1 km., point D, au sud de 
la route.

Au Nord : une’ droite joignant le 
point A au point C.

Au Sud : une droite joignant le
point B au point D.

zich uitstrekkend tusschen Km. 21,900 
en 24,100 van den weg Mweka-Bulape- 
Misumba over een diepte van 3.200 m. 
ten Zuid-Oosten van dezen weg;

b In het Gewest Kabinda : het reser­
vaat van Mukomena, groot 400 ha, be­
grensd als volgt : ten W esten bij Km. 
164,5 van den weg Kabinda-Pania- 
Mutombo, een rechte lijn AB van 1.270 
m. az. 4° : punt A, o p  730 m. ten Noor­
den van den weg, punt B, ten Zuiden 
van den weg; ten Oosten : bij Km. 162,5 
van denzelfden weg, een rechte lijn CD 
van 1.000 m. evenwijdig aan de rechte 
lijn AB : punt C , op 1 km. ten Noorden 
van den weg, punt D ten Zuiden van 
den weg.

Ten Noorden : een rechte lijn, welke 
punt A met punt C  verbindt.

Ten Zuiden : een rechte lijn welke 
punt B met punt D verbindt.

R Y C K M A N S.

Arrêté n° 128/Agri. du 
11 avril 1946, sur l’exploi­
tation des forêts doma­
niales.

Article premier.

Dans une bande de 40 km. à vol d’oi­
seau de part et d’autre du rail en terri­
toire des Bakuba et dans un cercle de 
15 km. de rayon à vol d’oiseau ayant 
pour centre le confluent de la rivière 
Omindu avec la rivière Sankuru à Lon- 
kala en Territoire de Lusaimbo, il esc 
interdit à tout indigène de couper, dans 
les forêts domaniales, du bois en vue de 
la vente, à l’exception du bois de chauf­
fage.

Article 2.

Dans les régions précitées, il est inter­
dit à tout indigène de vendre du bois en 
grumes, scié ou équarri, provenant des 
forêts domaniales.

Article 3.

Le présent arrêté entrera en vigueur le 
1er juillet 1946.

Besluit numer 128 /L . van 
11 April 1946 op de ont­
ginning der domeinwou­
den.

Artikel één.

Binnen een strook van 40 km, in vogel­
vlucht aan weerskanten van het spoor in 
het Gewest der Bakuba; en in het Gewest 
LuSambo binnen een kring met als midden­
punt de samenloop van de rivier Omindu 
en de rivier Sankuru te Lonkala, en met 
een straal van 15 km. in vogelvlucht, is 
het aan eiken inlander verboden in de 
domeinwouden hout te kappen met het 
oog op den verkoop, uitgenomen brand­
hout.

Artikel 2.

In de voornoemde streken is het aan 
alle inlanders verboden boomstammen 
met de schors, gezaagd, of gevierkant, te 
verkoopen, voortkomende uit de domein­
wouden.

Artikel 3.

Dit besluit treedt in werking op 1 Juli 
1946.

H O FK EN S.
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PROVINCE
DE COSTERMANSVILLE

PROVINCIE
COSTERMANSSTAD

Avis au public

Comité National du Kivu

Il est porté à la connaissance du pu­
blic que la classification des essences 
forestières annexée au tarif des coupes 
de bois publié aux annexes du Bulletin 
Administratif du Congo belge n° 19 du 
10 octobre 1936 et applicable dans le 
domaine géré par le' Comité National du 
Kivu pour le calcul des redevances pour 
coupes d’arbres, achats de bois aux indi­
gènes et ramassage de bois est supprimée 
et remplacée par la classification sui­
vante :

C L A SSE S

1° B ois de prem ière classe : les bois 
d’ébénisterie et assimilés, tels que :

1. Afrormosia Brasseuriana D. W .
Harms.

2. Afrormosia elata Harms.
3. Afzelia 'bella Harms.
4. Afzelia cfr. africana Smith.
5. Agauria salicifolia (Lam) Hook. f.
6. Apodytes dimidiata E . Mey.
7. Autranella congolensis A. Chev.
8. Berlinia Ledermannii Harms.
9. Caesalpinée sp.

10. Chlorophora excelsa (W elw .) Benth
& Hook f.

11. Chlorophora regia A. Chev.
12. Cistanthera aff. papave'rifera A.

Chev.
13. Coelocaryon sp. (cfr. Preussii,

W arb .).
14. Dialium aff. Corbisierii Staner.
15. Entandrophragma angolen.se DC.
16. Entandrophragma Candollei Harms.
17. Entandrophragma cfr. utile Harms.
18. Entandrophragma cylendricum Spra­

gue.
19. Entandrophragma excelsum Spra­

gue.
20. Entandrophragma spp.
21. Entandrophragma speciosium

Harms.
22. Entandrophragma utile Harms.
23. Ficalhoa laurifolia Hiern.
24. Guarea cedrata (Chev.) Pellegr.

Bericht

Nationaal Comité van Kivu

Voor algemeene inlichting wordt be­
kend gemaakt dat de rangschikking der 
houtsoorten, gevoegd bij het tarief voor 
het houtkappen, gepubliceerd in de bijla­
gen van het Bestuursblad van Belgisch- 
Kongo nr 19 van 10 October 1936 en 
toepasselijk in het domein beheerd door 
het Nationaal Comité van Kivu, voor 
het berekenen der cijnzen voor het kap­
pen van boomen, het opkoopen van hout 
bij de inlanders, en het houtprokkelen, 
af geschaft is en door volgende rang­
schikking vervangen wordt :

K L A SSEN

1° Hout van eerste klas : fijn meubel- 
hout en gelijkaardig hout :

25. Guarea Thomsonii Sprague ö
Hutch.

26. Hagenia abyssinica Gmel.
27. Khaya aff. ivorensis A. Chev.
28. Khaya cfr. anthotheca DC.
29. Khaya spp.
30. Lovoa cfr. Brownii Sprague.
31. Macrolobium Dewevrei D. W .
32. Mammea africana G. Don.
33. Entandrophragma lucens Hoyle.
34. Mimusops Heckelii Hutch & Dalz.
35. Mimusops fragrans Engl.
36. Myrica salicifolia Höchst.
37. Adinandra Schliebenii Melchior.
38. Oehna sp.
39. Ocotea Gardneri Hutch & Moss.
40. Oldfieldia africana Benth & Hook f.
41. Phyllanthus discoideus Muell. Arg.
42. Podocarpus aff. gracilis Gilg.
43. Podocarpus milanjianus Rendl.
44. Podocarpus spp.
45. Pterocarpus angolensis D.C.
46. Pterocarpus Delevoyi D. W .
47. Pterocarpus spp.
48. Sarcocephalus Diderichii D. W .
49. Sarcocephalus spp.
50. Schotia sp.
51. Staudtia gabonensis W arb.
52. Strombosia glaucescens Engl.
53. Strombosia grandifolia Engl.
54. Strombosia spp.
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55. Syzygium aff. macrccarpum Chev.
56. Syzygium cordatum Hochst.
57. Syzygium (cfr.) guineensis Chev.
58. Syzygium sp.
59. Syzygium sp.
60. Tamarindus indica L.
61. Tessmannia parvifolia Harms.
62. Turreanthus Zenkeri Harms.
63. Uapaca Corbisierii D. W .
64. Uapaca guineensis Muell. Arg.
65. Uapaca sp.
66. Acacia campylacantha Hochst ex

A. Rich.
67. Acacia cfr. hebecladoides Harms.
68. Acacia Holstii Taub.
69. AcaCia macrothyrsa Harms.
70. Acacia Siberiana D.C.
71. Acacia spp.
72. Acioa sp.
73. Adina rubrostipulata K. Schum.
74. Afzelia sp. (cfr. cuanzensis W elw .).
75. Albizzia cfr. versicolor (Oliv)

W elw .
76. Albizzia coriaria W elw.

N. B. —  Cette liste nest qu’exempla- 
tive et non limitative.

2° B ois d e deuxièm e classe : les bois 
de menuiserie, de construction èt assi­
milés, tels que :

98. Aphanocalyx cynometroides Juss.
99. Bakerisideroxylon sp.

100. Balanites sp.
101. Balanites Wilsoniana Dawe 8  Spra­

gue.
102. Baphia sppp.
103. Berlinia acuminata D .W .
104. Berlinia aff. Heudelotiana Baill.
105. Berlinia spp.
106. Blighia Wildemaniana Harms (syn.

Phialodiscus sp.?).
107. Borassus aethiopicus W arb.
108. Bosqueia Welwitchii Hiern.
109. Brachystegia sp.
110. Brachystegia sp.
111. Brerviea sericea Aubrév. 8  PeÜegr.
112. Bridellia atro-viridis Muell. Arg.
113. Bridellia bridaelifolia (Pax) Fedde,
114. Bridellia ferruginea Benth.
115. Bridellia mierantha Baill,
116. Bridellia neogoetzea Gehrn.
117. Bridellia scleuroneuroides Pax.
118. Caesalpinée sp.
119. Caesaria sp.
120. Canthium sppp.
121. Carapa grandiflora Sprague’.
122. Carapa procera D.C.
123. Cassipourea congensis R.Br. 8  D.C.

77. Albizzia fastigiata Oliv (syn. A.
gummifera C.A. Sm .).

78. Albizzia grandibracteata Taub.
79. Albizzia gummifera CA.. Sm.
80. Albizzia Sassa McBride.
81. Albizzia spp.
82. Albizzia Zygia McBride.
83. Allanblackia floribunda Oliv.
84. Allophyllus abyssinicus (Hochst)

Radlk.
85. Allophyllus aff. stachyanthus Gilg.
86. Amphimas ferrugineus Pierre.
87. Amphimas pterocarpoides Harms.
88. Anacardiacee sp.
89. Angylocalyx Pynaertii D .W .
90. Aninguiera aff. robusta Aubrev. 8

Pellegr.
91. Aninguiera altissima (Chev.) Au­

brev. 8  Pellegr.
92. Annona senegalensis Pers.
93. Annonacee sp.
94. Antrocaryon Nannanii D .W .
95. Antidesma -aff. membranacea Muell.

Arg.
96. Anysophyllea sp.
97. Anysophyllea sp-

N. B. —  Deze lijst is niet-beperkend.

2° H out van tw eede klas : schrijnwer- 
kershout, timmerhout en gelijkaardige 
hout, zooals :

124. Celtis aff. Durandii Engl,
125. Celtis Bryei D .W .
126. Celtis dubia D .W .
127. Celtis Soyauxii Engl.
128. Celtis Zenkeri Engl.
129. Chrysophyllum albidum G. Don.
130. Chrysophyllum africanum D.C.
131. Chrysophyllum aff. africanum D.C.
132. Chrysophyllum aff. fulvum S.

Moore.
133. Chrysophyllum aff. longipes Engl.
134. Chrysophyllum Beguei Aubrév. 8

Pellegr.
135. Chrysophyllum Lacourtianum D .W .
136. Chrysophyllum Le Testuanum A.

Chev.
137. Chrysophyllum Mortehanii D .W .
138. Chrysophyllum perpulehrum Mildb.
139. Cleistopholis sp.
140. Coelocaryon sp. (aff. oxycarpum

Stap f).
141. Cola acuminata Schott 8  Engl.
142. Cola aff. nitida A. Chev.
143. Cola Maclaudii Aubrév.
144. Cola sp.
145. Cola sppp.
146. Combretodendron africanum Exell.
147. Combretum Gueinzii Sond.
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148. Combretum sp. (cfr. Binderanum
Kotschy).

149. Conopharyngia Johnstonii Stapf.
150. Conopharyngia Smithii Stapf.
151. Copaifera aff. Demeusii Harms.
152. Copaifera aff. Mildbraedii Hanms.
153. Copaifera Baumiana Harms.
154. Copaifera sp.
155. Cordia abyssinica R. Br.
156. Cordia sp.
157. Cornus Volkensii Engl.
158. Croton megalocarpus Hutch.
159. Crudia sp.
160. Cynometra aff. sessiliflora Harms.
161. Cynometra Alexandrii C.H. W right.
162. Cynometra Hanckei Harms.
163. Cynometra Hanckei Harms (var.

fût cylindrique). f
164. Cynometra Mildbraedii Harms.
165. Cynometra sp. (Copaifera sp.?).
166. Daniella sp.
167. Desplatzia Dewevrei (de W ild. &

Dur.) Bur.
168. cfr. Dialium aff. Aubrvil'lei Pellgr.
169. Dialium Klainei Pierre.
170. Dialium spp.
171. Diospyros sp.
172. Diospyros sp.
173. Diplanthemum viridiflorum Kotschy.
174. Discoglypremna caloneura P*rain.
175. Drypetes armoracia Pax & Hoffmn.
176. Drypetes floribunda Hutch.
177. Drypetes spp.
178. Ebénacée sp.
179. Ekeberghia Ruppeliana (Fres.) A.

Rich.
180. Entada abyssinica Steud.
181. Entada gigas, var. planoseminata

D .W .
182. Erythrophleum guineense' G. Don.
183. Erythrophlleum micranthum Harms.
184. Eucalyptus spp.
185. Fagara Homblei D .W .
186. Fagara marcophylla (Oliv.) Engl.
187. Fagara spp.
188. Faurea saligna Harv.
189. Faurea sp.
190. Ficus sp.
191. Fluggea sp.
192. Gaircinia iaff. Buchananii Baker.
193. Garcinia aff. polyantha Oliv.
194. Garcinia polyantha Oliv.
195. Garcinia punctata Oliv.
196. Garcinia epunctata Oliv.
197. Grewia Mildbraedii Burret.
198. Grewia sp.
199. Guarea alatipetiolata D .W .
200. Gymnosporia cfr. buxifolia (L.)

Szyszyl.
201. Harungana madagascariensis Lam.
202. Heeria reticulata (Bak. f. Engl.).

203. Heisteria parvifolia Smith.
204. Homalium aff. longistylum Mast.
205. cfr. Homalium sp.
206. Hua sp.
207. cfr. Hymenostegia sp. (aff. emargi-

nata Aubrev. & Pellegr.).
208. Ilex mitis (L.) Radik.
209. Irvingia aff. Wombulu Verm.
210. Irvingia gabonensis B a il.
211. Irvingia Wombulu Verm,
212. Irvingia sp.
213. Kigelia Hanceolata Sprague'.
214. Kigelia sp.
215. Klainedoxa ovalifolia Verm.
216. Klainedoxa sppp.
217. Lannea spp.
218. Lebrunia Bushaie Staner.
219. Leea guineensis G. Don.
220. Loganiacées spp.
221. Maba Laurentii D .W .
222. Macaranga monandra Much. Arg
223. Macaranga neomildbraediana Le­

brun.
224. Macaranga sp.
225. Macaranga Zenkeri Pax.
226. Macrolobium aff. bilineatum Hutch.

Dalz.
227. Macrolobium coeruloides D .W .
228. Macrolobium macrophyllum Mec-

Bride.
229. Macrolobium sp.
230. Macrolobium sp.
231. Macrolobium sppp.
232. Manilkra lacera Dubard.
233. Markhamia lutea K. Schum.
234. Markhamia tomentosa K. Schum.
235. Markhamia sp.
236. Microdesmis puberula Hook. f.
237. Millettia aff. ferruginea Höchst.
238. Millettia spp.(
239. Mistroxylon aethiopicum (Thunb.)

Loes.
240. Mitragyne macrophylla Hiern.
241. Monodora aff. tenuifolia Benth.
242. Monodora myristica (Gaertn.) Dun.
243. Monopetalanthus aff. compactus

Hutch. & Dalz.
244. Monopetalanthus microphyllus

Harms.
245. Monopetalanthus emarginatus

Hutch. & Dalz.
246. Monopetalanthus sp.
247. Monopetalanthus sp.
248. Monotes katangensis D .W .
249. Morinda cfr. geminata D.C.
250. Morinda lucida Benth.
251. Myrica aff. kilimandjarica Engl.
252. Non identifiées.
253. Ocotea usambarae'nsis Engl.
254. Olea aff. Hochstetterii Baker.
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255. Olea chrysophylla Lam.
256. Omphalocarpum anocentrum Pierre.
257. Omphalocarpum sp.
258. Ongokea Klaineana Pierre.
259. Oxystigma aff. Mafuta D .W .
260. Pachyelasma Tessmannii Harms.
261. Pachylobus aff. balsamiferus Guill
262. Pachylobus edulis G. Don.
263. Pachylobus sp.
264. Pac'hystela sp.
265. Pancovia Harmsiana Gilg.
266. Panda oleosa Pierre.
267. Parinari aff. ealaensis D .W .
268. Parinari aff. curatellifolia Planch.
269. Parinari aff. robusta Oliv.
270. Parinari ealaensis D .W .
271. Parinari glabra Oliv.
272. Parkia filicoidea Welw.
273. Parkia sp.
274. Pausinystalia Bequaertii D .W .
275. Pentaclethra macrophylla Benth.
276. Pentadesma Lebrunii Staner.
277. Phialodiscus bancoensis Aubrév.

(syn. Blighia?).
278. Phialodiscus plurijugatus Radlk.
279. Phyllocosmus sp.
280. Piptadenia africana Hook. f.
281. Piptadenia Buehananii Baker.
282. Piptadenia sp.
283. Piptadenia spp.
284. Piptostigma Aubrvillei Ghesq.
285. Pitheqellobium aff. Dinklagei Harms.
286. Pithecellobium altissimum Oliv.
287. Polyalthia suavolens Engl. 6  Diels.
288. Pteleopsis myrtifolia Engl. & Diels.
289. Pterygopodium oxyphyllum Harms.
290. Pterygota aff. Bequaertii D .W .
291. Pterygota sp.
292. Randia sppp.
293. Rapanea aff. pellueido-striata Gilg

& Schellenb.
294. Rapanea pulchra Gilg & Schellenb.
295. Rapanea sp.
296. Rubiacées sp.
297. Sakersia Laurentii D .W .

N. B. —  Cette liste n’est pas exem- 
plative et non limitative.

3° B ois de troisième clßsse : tous au­
tres bois.

R em arque : Le Comité National du 
Kivu se réserve le droit d'adopter à tout 
moment à ces listes, en vue de la per­
ception des redevances, les modifications 
qu’il jugera utiles.

Le Directeur du domaine,

298. Sapindacée sp.
299. Sapium ellipticum Pax.
300. Sapotacées spp.
301. Sarcocephalus aff. Pobeguinii Hua.
302. Schotellia sp.
303. Schotia romei D .W .
304. Sclerocarya aff. caffra Engl.
305. Scorodophleus Zenkeri Harms.
306. Sersalia cfr. djalonensis Aubrév. 6

Pelle gr.
307. Sersalia micrantha Aubrév. & Pel-

legr.
308. Sersalia sp.
309. cfr. Sorindea sp.
310. Sorindea sp.
311. Sterculia quinineloba K. Schum.
312. Sterculia tragacantha LindL
313. Sterculia tragacanthoides Engl.
314. Sterculia sp.
315. Strombosiopsis tetrandra Engl.
316. cfr. Strychnos triclisioides Baker.
317. Symphonia globulifora L. f.
318. Synsepalum sp.
319. Tetrapleura sp.
320. Tetrapleura tetraptera Taub.
321. Treculia africana Decne.
322. Trichillia aff. Buehananii C. D.C.
323. Trichillia Heudelotianum Planch.
324. Trichillia lanata A. Chev.
325. Trichillia Prieureana A. Juss.
326. Trichillia Pynartii D .W .
327. Trichillia rubescens Oliv.
328. Trichllia spp.
329. Tridesmostemon sp.
330. Tylostemon sp.
331. Tylostemon sp.
332. Uapaca cfr. pilosa Hutch.
333. Uapaca cfr. sansibarica Pax.
334. Vitex sp. (aff. rufa A. Chev.).
335. Vitex cuneata Thonn.
336. Xylia aff. Ghesquierii Robyns.
337. Xylopia aethiopica A. Rich,
338. Xylopia aff. villosa Chipp.
339. Xylopia africana Oliv.
340. Zizyphus aff. mauritiana Lam.

N. B. —  Deze lijst is niet-beperkend.

3° H out van derde klas : alle andere 
houtsoorten.

O pm erking : Het Nationaal Comité 
van Kivu behoudt zich ten allen tijde het 
recht voor, aan deze lijsten met het oog 
op de inning van de cijnzen, de wijzi­
gingen toe te brengen, welke het noodig 
acht.

De Directeur van het domein,

H . L E B E A U .
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Ordonnance n° 136/Agri. du 
17 mai 1946, créant la «ré­
serve forestière de la Liki» 
en territoire de Libenge 
(Province de Coquilhat- 
ville).

Article unique.
Sauf autorisation spéciale et écrite du 

Gouverneur de la Province, lequel déter­
minera dans chaque cas les conditions 
d’exploitation, la coupe de bois est inter­
dite dans la région dénommée « Réserve 
forestière de la Liki » d’une superficie 
de 4.000 hectares comprise dans les limi­
tes  décrites ci-après :

a) Au Nord, une ligne droite allant 
du confluent de la rivière Ubangi avec 
la rivière Liki au point d'intersection de 
la rivière Kia avec la piste allant de 
Djuma à Taba, cette pisté jusqu’à sa 
rencontre avec la rivière W ango.

b) A l’Est, la rivière W ango, depuis 
son point d’intersection avec la piste de 
Djuma à Taba, jusqu’à son confluent 
avec la rivière Liki.

c) Au Sud, de la rivière Liki jusqu’à 
son confluent avec la rivière Mombu, 
cette rivière jusqu’à son point d’inter­
section avec la route Zongo à Taba, le 
tronçon de cette route compris entre les 
rivières Mombu et Ngobio.

d) A  l ’Ouest, la rivière Ngobio en 
aval de la route de Zongo à Taba, la 
rivière Ubangi entre ses confluents avec 
les rivières Ngobio et Liki.

Ordonnantie nr 136 /L . van 
17 Mei 1946, houdende op­
richting van het woudre- 
servaat van de Liki in het 
gewest Libenge (Provincie 
Coquilhatstad).

Eenig artikel.
Behoudens bijzondere schriftelijke toe­

lating van den Gouverneur der Provin­
cie, welke voor ieder geval de voor­
waarden tot exploitatie zal bepalen, is 
het houtkappen in de streek « W oud- 
reservaat van de Liki » genoemd, groot 
4.000 ha., besloten binnen de hierna 
beschreven grenzen, verboden.

a) Ten Noorden : een rechte lijn 
gaande van de samenvloeiing van de 
rivier Ubangi met de rivier Liki naar het 
kruispunt van de rivier Kia met den weg 
van Djuma naar Taba, dezen weg tot 
aan de rivier W ango.

b) Ten Oosten : de rivier W ango 
vanaf haar kruispunt met den weg van 
Djuma naar Taba, tot aan haar samen­
vloeiing met de rivier Liki.

c) Ten Zuiden : de rivier Liki tot 
aan haar samenvloeiing met de rivier 
Mombu, deze rivier tot aan haar kruis­
punt met den weg van Zongo naar 
Taba, het baanvak van dezen weg be­
grepen tusschen de rivieren Mombu en 
Ngobio.

d) Ten Oosten : de rivier Ngobio 
stroomafwaarts den weg van Zongo naar 
Taba, de rivier Ubangi tusschen haar 
samenvloeiingen met de rivieren Ngobio 
en Liki.

RYCKM A N S.

Ordonnance n° 90/A .E .-T . du 
30  mars 1946 sur les con­
trats relatifs aux terres in­
digènes.

Article premier.
L ’article 3 de l’ordonnance n° 10/A.E.- 

T . du 26 janvier 1935 est complété par 
un troisième alinéa libellé comme suit :

« Pour lies terrains dont la superficie 
n’excède par 2 Ha., le délégué spécial 
peut être choisi parmi les fonctionnaires 
territoriaux. »

Article 2.
La présente ordonnance entrera en vi­

gueur le 15 avril 1946.

Ordonnantie n1 90/E .Z .-G r. 
van 30 Maart 1946, op de 
contracten betreffende in- 
landsche gronden.

Artikel één.
Artikel 3 der ordonnantie nr 10/E.Z.- 

Gr. van 26 Januari 1935 wordt aange­
vuld met een derde alinea, luidend als 
volgt :

« Voor de gronden waarvan de opper­
vlakte geen 2 Ha. overschrijdt, mag de 
bijzondere afgevaardigde gekozen wor­
den onder de gewestsambtenaren. » 

Artikel 2.
Deze ordonnantie zal in werking tre­

den op 15 April 1946.
RYCKM A N S.
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Arrêté n° 26/V ét. du 28 jan­
vier 1946, sur la police sa­
nitaire des animaux domes­
tiques.

Article premier.
Les fermes :
a) du Gouvernement sise à la Lola;
b) de la firme Lima et Pollet à la 

Molenge;
c) de la Cotonco à Pandu,

sont déclarées infectées de trypanoso­
miase.

Article 2.
Tout déplacement de bétail, en dehors 

des concessions des fermes citées à l ’ar­
ticle premier, est interdit, sauf à destina­
tion de la boucherie ou par autorisation 
dûment motivée de l ’autorité vétérinaire.

Article 3.
Avant leur départ des fermes citées à 

l’article premier, les animaux destinés à 
la boucherie devront subir une série d’in­
jections d’émétique et dès leur arrivée à 
destination, ces animaux devront être 
abattus dans le plus bref délai.

Article 4.
Le présent arrêté entrera en vigueur 

dès la date de sa publication,
Coqui'lhatville, le 28 janvier 1946.

Besluit nr 2 6 /V . van 28  Ja­
nuari 1946. —  Veeartse-

V

nijkundige politie.

Artikel één.
De hoeven :
a) van het Gouvernement, te Lola;
b) van de firma Lima en Pollet, te 

Molenga;
c) van de « Cotonco », te Pandu, 

worden verklaard als te zijn besmet met 
trypanosomiase.

Artikel 2.
Elke verplaatsing van vee naar buiten 

de concessie van de in artikel één ge­
noemde hoeven, anders dan met bestem­
ming naar de slachterij of krachtens een 
behoorlijk gemotiveerde toelating van de 
veeartsenijkundige overheid, is verboden.

Artikel 3.
De voor de slachterij bestemde dieren 

zullen vóór hun vertrek uit de in artikel 
één genoemde hoeven een reeks van eme- 
tiiek-inspuitingeni moeten ontvangen. Zij 
zullen zoodra zij ter bestemming zijn 
aangekomen ten spoedigste moeten ge­
slacht worden.

Artikel 4.
Dit besluit zal in werking treden den 

dag van zijne bekendmaking.
Coquilhatstad, 28 Januari 1946.

VA N  HOECK.

Médecin-Vétérinaire agréé 
Nomination

Par arrêté n° 121/V. du 4 avril 1946, 
du Gouverneur de la Province de Lu- 
sambo, M. E . Petit, docteur en médecine- 
vétérinaire, en service à la Société 
d'Elevage et de Cultures au Congo belge, 
est nommé médecin-vétérinaire agréé du 
Gouvernement.

Il a pour attributions de concourir, 
avec les médecins-vétérinaires' du Gou­
vernement, à l ’exécution des lois et règle­
ments sur la police sanitaire des animaux 
domestiques.

Sa compétence territoriale s’étend à 
toute la province de Lusambo.

Cet arrêté a été affiché dans les dis­
tricts de Luebo, Kabinda et Lusambo, 
respectivement le 8, 11 et le 4 et 6 avril 
1946.

Aangenomen 
Geneesheer-V eearts 

Benoeming
Bij besluit nr 121/V. van 4 April 1946, 

van den Gouverneur der Provincie Lu­
sambo, werd de heer E . Petit, doctor in 
de genees^ en veeartsenijkunde, in dienst 
der « Société d’Elevage et de Cultures 
au Congo beige », benoemd tot door het 
Gouvernement aangenomen geneesheer- 
veearts.

Zijn werkzaamheden bestaan in het 
medewerken met de geneesheeren-veeart- 
sen van het Gouvernement tot de uit­
voering der wetten en reglementen op de 
veeartsenijkundige politie.

Zijn gebied strekt zich uit over geheel 
de provincie Lusambo.

Dit besluit werd aangeplakt in de dis­
tricten Luebo, Kabinda en Lusambo, 
onderscheidenlijk op 8, 11 en 4 en 6 
April 1946.
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Ordonnance législative nu­
méro 133/A gri. du 16 mai 
1946, sur l’élevage du ver 
à soie Bombyx Mori.

Attendu qu’il importe de protéger la 
sériciculture par d'élimination de tout éle­
vage de ver à soie de -race étrangère ou 
hybride qui .aurait pour résultat la dépré­
ciation des produits actuels :

Article premier.
L ’élevage du ver à soie Bombyx Mori 

en quelque quantité que ce soit ne peut 
être effectué qu’avec des graines (œufs) 
ou autres éléments de reproduction dont 
l'origine est agréée par le Gouverneur 
Général.

Par « . autres éléments de reproduc­
tion » il faut entendre : les larves, les 
cocons frais, les chrysalides vivantes en 
cocons ou, autrement, les papillons du 
ver à soie.

Article 2.
La vente ou la cession à quelque titre 

que ce soit des graines ou autres élé­
ments de reproduction du ver à soie ne 
peut se faire que par des personnes phy­
siques ou morales agréées par le Gou­
verneur Général.

Cette vente ou cession sera accompa­
gnée d’un certificat attestant l’origine des 
graines ou autres éléments de reproduc- 
non vendus ou cédés.

Il est interdit d’acquérir ou de recevoir 
à quelque titre que ce soit des graines ou 
autres éléments de reproduction du ver 
à soie de personnes physiques ou morales 
autres que celles agréées par le Gouver­
neur Général.

Article 3.
Les élevages effectués en infraction à 

la présente ordonnance législative seront 
détruits sans indemnisation et aux frais 
de leur propriétaire.

Article 4.
Tout propriétaire ou directeur qui con­

state dans son élevage des maladies cryp- 
togamiques ou parasitaires sera tenu d'en 
aviser aussitôt le Gouverneur de Pro­
vince et de lui adresser en même temps 
des échantillons d’éléments malades. Il 
sera tenu de se conformer en matière de 
lutte aux indications qui lui seront don­
nées par le Gouverneur de Province. Il 
pourra être tenu, en cas de maladies 
cryptogamiques ou parasitaires présen­
tant un caractère dangereux pour d’au­
tres élevages, de détruire ses élevages.

Wetgevende ordonnantie nr 
133/L . van 16 Mei 1946, 
op de Bombyx Mori zijde- 
wormteelt.

Overwegende dat het van belang is de 
zijdewormteeilt te beschermen door uit- 
schakeling van élke zijdewormteelt van 
vreemd- of verbasterd ras, welke dé 
waardevermindering van de huidige pro­
ducten voor gevolg zou hebben :

Artikel één.
De1 teelt van de Bombyx Mori zijde­

worm, in welke hoeveelheid ook, mag 
enkel geschieden met zaden (eieren) of 
andere voortplantingselementén waarvan 
de oorsprong door den Gouverneur- 
Generaal aangenomen is.-

Door « andere voortplantingselemen- 
ten » moet verstaan worden : de larven, 
de versche zijdepoppen, de levende nym- 
fen in de pop of anders, en de zijde­
worm vlinders.

Artikel 2.
De verkoop of de afstand te welken 

titel ook van zaden of andere voortplan­
ting selementen van den zijdeworm kan 
enkel geschieden door bemiddeling van 
door den Gouverneur-Generaal aangeno­
men personen of zedelijke lichamen.

Deze verkoop of afstand moet verge­
zeld zijn van een getuigschrift tot sta­
ving van den oorsprong van dé verkochte 
of afgestane zaden of andere voortplan- 
tingselementen.

Het is verboden te welken titel ook 
zaden of andere voorfcplantingselementen 
van den zijdeworm te verwerpen of te 
ontvangen van andere dan door den 
Gouverneur-Generaal aangenomen per­
sonen of zedelijke lichamen.

Artikel 3.
De in inbreuk op deze wetgevende 

ordonnantie gekweekte teelten zullen zon­
der vergoeding en op dé kosten van den 
eigenaar vernietigd worden.

Artikel 4.
Ieder eigenaar of directeur die in zijn 

kweekerij cryptogamische of parasitaire 
ziekten ontdekt moet onmiddellijk den 
Gouverneur van de Provincie hiervan 
verwittigen en hem terzelfder tijd stalen 
van dé zieke elementen overmaken. Inzake 
de bestrijding moet hij zich schikken naar 
de richtlijnen die hem door den Gouver­
neur der Provincie zullen gegeven wor­
den. In geval de cryptogamische of para­
sitaire' ziekten van aard zijn de andere 
kweekerijen te besmetten, zal de eigenaar 
kunnen verplicht worden zijn kweekke-
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En cas de refus des intéressés d’exécuter 
les mesures de protection requises, le 
Gouverneur de Province pourra décider 
que ces mesures seront exécutées aux 
frais des intéressés.

Article 5.
Les fonctionnaires et agents du Service 

Territorial, du Service de l'Agriculture 
et de la Colonisation et le personnel des 
établissements techniques séricicoles re­
connus par le Gouverneur Général, ayant 
qualité d'officier de police judiciaire à 
compétence matérielle générale ou limi­
tée, ont, dans la limite de leur compé­
tence territoriale, 'libre accès dans les 
locaux d'élevage et leurs annexes pour 
constater les infractions à la présente 
ordonnance.

Ces fonctionnaires et agents doivent 
être porteur de leur commission et sont 
tenus de l’exhiber à la demande de tout 
particulier, ou de toute autorité, intéres­
sés à constater ou à vérifier leurs pou­
voirs.

Article 6.
Les infractions à la présente ordon­

nance législative seront punies d'une 
servitude pénale de un mois au maxi­
mum et d'une amende qui ne dépassera 
pas 2.000 francs, ou d’une de ces peines 
seulement.

Article 7.
La présente ordonnance législative, 

applicable au Congo belge et au Ruanda- 
Urundi,* entre en vigueur le 16 mai 1946.

rijen te vernietigen. Ingeval de belang­
hebbenden weigeren de vereischte bescher­
mingsmaatregelen uit te voeren kan de 
Gouverneur van de Provincie beslissen 
dat deze maatregelen op kosten van de 
belanghebbenden zullen uitgevoerd wor­
den.

Artikel 5.
De ambtenaren en beambten van den 

Gewestdienst, van den Landbouw- en 
Kolonisatiedienst en het personeel der 
door den Gouverneur-Generaal aangeno­
men technische zijdeworminstellingen, dat 
officier van gerechtelijke politie met alge- 
meene of beperkte stoffelijke bevoegd­
heid is, hebben binnen de perken van 
hun plaatselijke bevoegdheid vrijen toe­
gang tot de kweekplaatsen en hun aan- 
hoorigheden om de inbreuken op deze 
ordonnantie vast te stellen.

Deze ambtenaren en beambten moeten 
hun aanstelling bij zich hebben en ze 
vertoonen bij iedere aanvraag van een 
privaat persoon of elke overheid die hun 
bevoegdheid zou wenschen vast te stellen 
of na te gaan.

»Artikel 6.
De inbreuken op deze wetgevende 

ordonnantie zullen bestraft worden met 
hoogstens één maand strafdienst en een 
geldboete die 2.000 frank niet mag te 
boven gaan, of met enkel ééne van deze 
straffen.

Artikel 7.
Deze wetgevende ordonnantie is toe­

passelijk in Belgisch-Kongo en in Ruanda- 
Urundi en treedt in werking op 16 Mei 
1946.

RY C K M A N S.

Ordonnance n° 134/A gri. du 
16 mai 1946, relative à 
l’importation de graines ou 
autres éléments de repro­
duction du ver à soie Bom­
byx Mori.

Attendu qu’il s ’avère indispensable de 
protéger les élevages de ver à soie de la 
Colonie contre tout agent de contamina­
tion pouvant provenir de l’étranger :

Article premier.
Aux termes de la présente ordonnance 

il faut entendre par graines : les œufs 
du ver à soie; par autres éléments de 
reproduction : les larves, les cocons
frais, les chrysalides vivantes en cocon

Ordonnantie n1 134 /L . van 
16 Mei 1946, op den in­
voer van zaden en an­
dere voortplantingselemen- 
ten van den Bombyx Mori- 
zijdeworm.

Overwegende dat het strict noodzake­
lijk blijkt de zijdewormteelten van de 
Kolonie tegen alle besmettingsfactoren 
welke van den vreemde kunnen komen 
te beschermen :

Artikel één.
In den zin van deze ordonnantie moet 

onder « zaden » verstaan worden : de 
eieren van den zijdeworm; door « andere 
voortplantingselementen » : de larven, de 
versche zijdewormpoppen, de levende
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ou, autrement, les papillons du ver à 
soie.

Article 2.
L ’importation des graines ou autres 

éléments de reproduction du ver à soie 
Bombyx Mori est interdite, sauf autori­
sation préalable du Gouverneur Général 
et aux conditions qu’il prescrira.

Ces conditions pourront notamment 
stipuler : la présentation d’un certificat 
sanitaire d’origine, les conditions d'em­
ballage, le port d'entrée, l’inspection et 
la désinfection des graines ou autres élé­
ments de reproduction, ainsi que toute 
autre mesure jugée utile.

Les frais occasionnés par l ’application 
des conditions prévues ci-avant seront à 
charge du destinataire.

Si par suite d’infection la destruction 
de tout ou partie du lot importé est 
ordonnée, cette destruction ne donne lieu 
à aucune indemnisation.

Article 3.
Toute infraction à la présente ordon­

nance sera punie d’une servitude pénale 
de un à sept jours et d’une amende de 
50 à 1.000 francs ou d’une de ces peines 
seulement.

Article 4.
La présente ordonnance, applicable au 

Congo belge et au Ruanda-Urundi, entre 
en vigueur le 16 mai 1946.

nymfen in de pop of andere, de zijde' 
worm vlinders.

Artikel 2.
De invoer van zaden of andere voort' 

plantingselementen van den Bombyx 
Mori zijdeworm, is behoudens vooraf­
gaande toelating van den Gouverneur- 
Generaal en in de voorwaarden welke hij 
zal bepalen, verboden.

Deze voorwaarden kunnen namelijk 
behelzen : de voorlegging van een ge­
neeskundig getuigschrift van oorsprong, 
de verpakkingsvoorwaardeti, de invoer­
haven, het nazicht en de ontsmetting van 
de zaden of andere voortplantings- 
elementen, alsmede elke andere nuttig 
geachte maatregel*

De door de toepassing van de hier­
boven voorziene voorwaarden veroor­
zaakte kosten zullen ten laste vallen van 
den bestemmeling.

Indien ten gevolge van besmetting de 
vernietiging van gansch öf van een 
gedeelte van de ingevoerde partij bevo­
len wordt, geeft deze vernietiging geen 
recht op vergoeding.

Artikel 3.
Elke inbreuk op deze ordonnantie zal 

gestraft worden met een strafdienst van 
één tot zeven dagen en een geldboete 
van 50 tot 1.000 frank of met enkel één 
van deze straffen.

Artikel 4.
Deze ordonnantie is toepasselijk in 

Belgisch-Kongo en in Ruanda-Urundi en 
treedt in werking op 16 Mei 1946.

RYCK M A N S.

Arrêté n° 19/A gri. du 17 jan­
vier 1946. —  Comité local 
de pêche.

Article premier.
Il est créé à Stanleyville un comité 

local de la pêche.

Article 2.
Sont nommés membres du comité local 

de la pêche de Stanleyville :

M. L. Janssens, procureur du Roi à 
Stanleyville;

M. M. Anciaux, industriel à Bunia; 
M. F. Delmotte, ingénieur à Mahagi. 

Stanleyville, le 17 janvier 1946.

Besluit n1 19 /L . van 17 Ja­
nuari 1946. —  Plaatselijk 
vischvangstcomité.

Artikel één.
T e Stanleystad wordt eén plaatselijk 

vischvangstcomité opgericht.

Artikel 2.
Worden benoemd tot leden van het 

plaatselijk vischvangstcomité te Stanley­
stad :

De heeren :
L. Janssens, Procureur des Konings te 

Stanleystad;
M. Anciaux, industrieel te Bunia;
F. Delmotte, ingenieur te Mahagi.

Stanleystad, 17 Januari 1946.
V E R H E G G E.
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Arrêté n° 65/Agri. du 20  fé­
vrier 1946, modifiant l’ar­
ticle 2 de l’arrêté n° 4 2 6 /  
Agri. du 17 novembre 
1938, sur la chasse.

Article unique.

Les dispositions de l’article 2 de l’ar­
rêté n° 426/Agri. du 17 novembre 1938 
ne s ’appliquent pas au Territoire de 
Katako-Kombe, où les pièges interdits 
par l'article précité pourront être établis 
uniquement aux environs immédiats des 
cultures, dans le but de les protéger 
contre les dégâts du gibier et notamment 
des éléphants.

Lusambo, le 20 février 1946.

Besluit nr 6 5 /L . van 20 Fe­
bruari 1946, tot wijziging 
van artikel 2 van het be­
sluit nr 4 2 6 /L . van 17 No­
vember 1938, betreffende 
de jacht.

Eenig artikel.
De; bepalingen van artikel 2 van het 

besluit nr 426/L. van 17 November 1938 
zijn niet van toepassing in het Gewest 
Katako-Kombe, waar de op grond van 
gemeld artikel verboden vallen enkel 
zullen mogen opgesteld worden in de 
onmiddellijke omgeving der teelten, met 
het oog op dezer bescherming tegen 
beschading door het wild en inzonder­
heid door de olifanten.

Lusambo, 20 Februari 1946.

H O FK EN S.

Ordonnance n° 6 1 /Agri. du 
4 mars 1946. —  Commer­
ce de viande de chasse en 
Province d’Elisabethville.

Article premier.

Dans les territoires désignés ci-après il 
est permis, du 1er avril au 31 octobre 
1946, à tout indigène de céder à tout 
non-indigène et à tout non-indigène d’ac­
quérir de tout indigène de la viande de 
chasse salée, boucanée ou séchée prove­
nant d’animaux abattus en vertu d'une 
autorisation régulière de chasse :

a) district, du Haut-Katanga : tous les 
territoires;

b) district du Lualaba : territoires de 
Jadotville, de Bukama et de Kolwezi;

c) district du Tanganika : territoire 
de Manono.

Article 2.

La présente ordonnance entre en vi­
gueur le 1er avril 1946.

Ordonnantie nr 61 /L . van 
4 Maart 1946. —  Handel 
in jachtvleesch in de Pro­
vincie Elisabethstad.

Artikel één.
In de na te noemen Gewesten is het 

van 1 April tot 31 October 1946 aan de 
inlanders geoorloofd om aan niet-inlan- 
ders gezouten, gerookt of gedroogd 
jachtvleesch te verkoopen, afkomstig van 
dieren gedood krachtens een regelmatige 
jachtvergunning, en aan de niet-inlanders 
om zulk vleesch bij den inlander te 
koopen :

a) district Opper Katanga : al de Ge­
westen;

b) district Lualaba : Gewesten Jadot- 
stad, Bukama en Kolwezi;

c) district Tanganika : Gewest M a­
nono.

Artikel 2.

Deze ordonnantie zal in werking tre­
den op 1 April 1946.

RYCK M A N S.
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Ordonnance n° 9 2 /A .P .A J .  
du 30 mars 1946. —  Mem­
bres du Corps des Conser­
vateurs des Parcs Natio­
naux. —  Officiers de Po­
lice Judiciaire. —  Désigna­
tion. —  Compétence.

Article unique.
Le tableau X V , annexé à l'ordonnance 

n° 38/Cont. du 3 juin 1924, est modifié 
comme suit :

Ordonnantie nr 92/P .A .G . 
van 30 Maart 1946. —  Le­
den van het Bewaarders- 
korps der Nationale Par­
ken. —  Officieren van ge­
rechtelijke politie. —  Aan­
duiding. —  Bevoegdheid.

Eenig artikel.
De bij de ordonnantie nr 38/G. van 

3 Juni 1924 gevoegde tabel X V  wordt 
gewijzigd als volgt :

Désignation

Aanduiding

Compétence territoriale 

Plaatsclijke bevoegdheid

Infractions qu’ils ont mission 
de constater

Inbreuken welke zij voor 
opdracht hebben vast te stellen

Les membres du corps L ’étendue du Parc Natio­ Toute infraction.
des conservateurs. nal dans lequel ils

exercent leur mission.
Toute la Colonie. Infractions en matière de

chasse et de pêche.

D e leden van het bew aar- D e uitgestrektheid van A lle inbreuken.
derskorps. het P ark  waarin zij hun

zending waarnemen♦
D e g eh eele  Kolonie. Inbreuken inzake jacht en

vischv angst.

Arrêté n° 4 0 /Agri. du 5 avril Besluit nr 4 0 /L . van 5 April
1946. —  Comité local de 1946. -— Plaatselijk visch-
pêche. vangscomité.

Article unique'. Eenig artikel.
L ’article 2 de l’arrêté n° 19/Agri. du Artikel 2 van het besluit nr 19/L. van

17 janvier 1946 est complété comme 17 Januari 1946 wordt aangevuld als
suit : volgt :

« Monsieur G. Désirant, Colon à Bo- « De heer G. Désirant, Kolonist te
goro. » Bogoro. »

Stanleyville, le 5 avril 1946. Stanleystad, 5 April 1946.
E . BOCK.

Ordonnance n° 142/A gri. du 
22 mai 1946. —  Commer­
ce de viande de chasse en 
Province d’Elisabethville.

Article premier.
Les dispositions de l'ordonnance n°61/ 

Agri. du 4 mars 1946 sur le commerce 
de viande de chasse en province d’Elisa­
bethville sont applicables aux territoires 
d’Albertville et de Kongolo.

Article 2.
La présente ordonnance entre en vi­

gueur le 22 mai 1946.

Ordonnantie nr 1 42 /L . van 
22 Mei 1946. —  Handel in 
jachtvleesch in de Provin­
cie Elisabethstad.

Artikel één.
De bepalingen van ordonnantie nr 61/ 

L. van 4 Maart 1946 op den handel in 
jachtvleesch in de provincie Elisabeth- 
stad zijn toepasselijk in dé gewesten 
Albertstad en Kongolo.

Artikel 2.
Deze ordonnantie treedt in werking op 

22 Mei 1946.
RYC K M A N S.


